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VILLE DE BATHURST 

SÉANCE RÉGULIÈRE   

LE LUNDI 15 mars 2010 

SALLE DU CONSEIL 

18 h 30 

  

In Attendance: Mayor S. Brunet, Deputy Mayor G. 

Wiseman, Councillors B. Anderson, H. Comeau, D. Roy, S. 

Ferguson, H. Young, G. Roy, A.-M. Gammon 

Sont présent(e)s: Maire S. Brunet, Maire adjoint G. 

Wiseman, Conseillers B. Anderson, H. Comeau, D. Roy, S. 

Ferguson, H. Young, G. Roy, Conseillère A.-M. Gammon  

  

Absent:  Sont absent(e)s:  

  

Appointed Officials: A. Doucet, City Manager; T. Branch, 

Director of Human Resources/Assistant City Manager; L. 

Doucet, City Clerk; S. Doucet, Assistant City Clerk; T. 

Pettigrew, City Engineer; D. McLaughlin, Municipal 

Planning Officer; G. Pettigrew, Operations and 

Maintenance Manager 

Fonctionnaires: A. Doucet,  Directeur municipal; T. 

Branch, Directeur des ressources humaines/Directeur 

municipal adjoint; L. Doucet, Secrétaire municipale; S. 

Doucet, Secrétaire municipale adjointe; T. Pettigrew, 

Ingénieur municipal; D. McLaughlin, Agent municipal 

d’urbanisme; G. Pettigrew, Directeurs des opérations et de 

la maintenance 

  

A. NATIONAL ANTHEM / PRAYER A. HYMNE NATIONAL/PRIÈRE 

  

B. PRESENTATIONS B. PRÉSENTATIONS 

 B.1   Introduction to Forestry Program – Jean Claude 

Chiasson – Mr. Chiasson proceeded to give a brief 

history of the program. He explained the program 

as it is offered by the NBCC. It is an accredited 

course recognized by the Society of American 

Foresters in the USA and Canada. Two 

presentations will be given by the students on 

Thursday, March 25 2 to 4 p.m. at Daly Point 

Nature Reserve and on the 26
th
 at the same time. 

Free for everyone. Public presentation on April 7
th
 

at CCNB College Street, Local 221, 7 to 9 p.m.  

 B.1 Initiation à la foresterie – Jean-Claude Chiasson – 

M. Chiasson a tracé un bref historique du 

programme offert par le CCNB. C’est un cours 

crédité reconnu par la Society of American 

Foresters du Canada et des États-Unis. Il y aura 

deux présentations gratuites données par les 

étudiants à la Réserve naturelle de Pointe Daly le 

mardi 25 mars et le mercredi 26 mars, de 14 h à 16 

h.  Entrée libre, bienvenue à tous. Il y aura une 

présentation au public le 7 avril au CCNB de la rue 

Collège, local 221, de 19 h à 21 h.  

  

 B.2 Hearing of Objections:  B.2 Audition d’objections: 

a) 1914 Queen Elizabeth Drive (15 objections 

received) 

a) 1914, promenade Queen Elizabeth (15 

objections reçues) 

  

Barbara Burns 

Clifford Kennah 

  Jean Marie & Jean Noreen Cormier 

  Rose Marie & Roland Scully 

  John LeBlanc 

Ed & Margaret MacDermaid 

Michel & Janet Robichaud 

Peter Babin 

Gary R. Reid 

Lois McGregor 

Sharon Miller 

Robert L. Willis 

Norma Doucet 

Elizabeth and Gary Branch 

Alison Delicaet & Scott Cook 

   

Katherine Turcotte, owner of the property, spoke 

on her reasons for requesting the rezoning.  

Katherine Turcotte, propriétaire du terrain en question, a 

expliqué pourquoi elle a présenté une demande de 



rezonage. 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   

LE LUNDI 15 mars 2010 

  

B. PRESENTATIONS B. PRÉSENTATIONS 

  

 B.2 Hearing of Objections:  B.2 Audition d’objections: 

  

  b)   Major Lane, Orser Drive and Nevins Lane 

Area (5 objections received and one from the 

Ad hoc Committee) 

  b) Allée Major, promenade Orser et allée Nevins 

(5 objections reçues et une du comité Ad hoc) 

  

   Pierre Tremblay 

   Ad Hoc Committee 

/Comité ad hoc 

Conrad & Madeleine Sirois 

Richard Cavalero 

Roger & Mariette McIntyre 

  

Mr. Richard Cavalero read a prepared 

statement from the ad-hoc committee which 

contained the following points:  

1. Misrepresentation – False Representation; 

2. Denial of the Rules of Natural Justice;  

3. Non Est Factum.  

Mr. Cavalero gave his technical reason for the 

land disturbance. The residents have their own 

questions about the situation.  

Mr. Conrad Sirois expressed his concerns over 

this process. 

M. Richard Cavalero a lu une déclaration au 

nom du comité ad-hoc dont voici les points 

importants : 

1. Fausse déclaration – Renseignements 

trompeurs 

2. Déni de justice naturelle 

3. Dénégation d’écriture 

M. Cavalero a donné son avis sur les raisons 

techniques de l’instabilité du terrain. Les 

résidants et résidantes ont leurs propres 

questions à ce propos. 

M. Conrad Sirois a exprimé son inquiétude face 

à ce processus.  

  

C. ITEMS TO BE ADDED C. POINTS À AJOUTER 

  

 N/A  S/O 

  

D.  ADOPTION OF AGENDA D. APPROBATION de l’ORDRE DU JOUR 

  

 Moved by Deputy Mayor G. Wiseman 

 Seconded by Councillor H. Comeau 

 Proposé par le Maire adjoint G. Wiseman 

 Appuyé par le Conseiller H. Comeau 

  

 That the Agenda be adopted as distributed.  Que l’Ordre du jour soit adopté tel que distribué. 

  

  MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 

  

E. DECLARATION OF CONFLICT OF INTEREST E. DÉCLARATION DE CONFLIT D’INTÉRÊTS 

  

 N/A  S/O 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   

LE LUNDI 15 mars 2010 

  

F. ADOPTION OF MINUTES F. APPROBATION DU PROCÈS-VERBAL 

  

 F.1 Regular Meeting of February 15, 2010 to be 

adopted as circulated 

 F.1 L’approbation du procès-verbal de la séance régulière 

du 15 février 2010 tel que distribué 

  

 Moved by Councillor H. Young 

 Seconded by Deputy Mayor G. Wiseman 

 Proposé par le Conseiller H. Young 

 Appuyé par le Maire adjoint G. Wiseman 

  

That the minutes of the regular meeting of 

February 15, 2010 be adopted as circulated. 

Que le procès-verbal de la séance régulière du 15 

février 2010 soit adopté tel que distribué. 

  

i) Business Arising from Meeting – Councillor 

Gammon – Page 12-10 Item B4 – Was someone 

appointed to attend the workshop in June. City 

Clerk will check into it. 

ci) Suivi de la réunion – Conseillère Gammon – 

page 12-10, point B4 – A-t-on délégué quelqu’un 

pour les ateliers de juin? La secrétaire municipale 

vérifiera.  

  

 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 

  

G. DELEGATIONS/PETITIONS G. DÉLÉGATIONS/PÉTITIONS 

  

 N/A  S/O 

  

H. FINANCE H. FINANCES 

  

 H.1  Accounts payable totals for February 2010  H.1 Total des comptes payables pour le mois de février 

2010 

  

 Moved by Councillor G. Roy 

 Seconded by Councillor D. Roy 

Proposé par le Conseiller G. Roy 

Appuyé par le Conseiller D. Roy 

  

 That the accounts for February 2010 be approved 

as follows: 

Que les comptes pour le mois de février 2010 soient 

approuvés tels qu’indiqués ci-dessous: 

  

 Operating $520,648.04  

 Capital 815,545.51 

 Total $1,336,193.55 

 Opération 520 648,04 $ 

 Capital 815 545,51 $ 

Total 1 336 193,55 $ 

  

 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
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LE LUNDI 15 mars 2010 

  

H. FINANCE H. FINANCES 

  

 H.2  MCBB Application for Authorization  H.2 CECM – Demande d’autorisation 

  

 Moved by Councillor D. Roy 

 Seconded by Councillor S. Ferguson 

 Proposé par le Conseiller D. Roy 

 Appuyé par le Conseiller S. Ferguson 

  

City of Bathurst Ville de Bathurst 

APPLICATION FOR AUTHORIZATION DEMANDE D’AUTORISATION 

  

The Municipality of the City of Bathurst submits to the 

Municipal Capital Borrowing Board an application for 

authorization to borrow money (or to guarantee the 

repayment of money borrowed or to enter into a lease, 

lease-purchase or purchase arrangement) in an amount not 

to exceed $694,000 for the following: 

Par les présentes, la municipalité de Bathurst demande à la 

Commission des emprunts de capitaux par les 

municipalités l’autorisation d’emprunter (ou de garantir le 

remboursement d’une somme emprunté ou de passer une 

entente de bail ou de bail avec option d’achat ou une 

convention d’achat) une somme maximale de 694 000 $ 

devant servir aux fins suivantes : 

  

Purpose But Term/Durée Amount/Montant 

General Capital Fonds de capital général   

- General Government Services - Services de l’administration 

générale 

 

10 yrs/ans 

 

$38,000 

- Protective Services - Services de protection 10 yrs/ans 17,000 

- Transportation Services - Services relatifs aux transports 10 yrs/ans 40,000 

- Environmental Development 

Services 

- Services d’urbanisme  

10 yrs/ans 

 

23,000 

- Recreational and Cultural 

Services 

- Services récréatifs et culturels  

10 yrs/ans 

 

314,000 

Total General Capital Total Capital Fonds de 

fonctionnement général 

  

$432,000 

    

See Schedule « A » Attached Voir Annexe « A » ci-jointe   

    

Utility General Capital – Fonds des services 

publics – eau et égouts 

  

- Environmental Health 

Services 

- Services d’hygiène 

environnementale 

 

10 yrs/ans 

 

262,000 

    

See Schedule « B » Attached Voir Annexe « B » ci-jointe   

    

Total Total  $694,000 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   

LE LUNDI 15 mars 2010 

  

H. FINANCE H. FINANCES 

  

 H.2  MCBB Application for Authorization  H.2 CECM – Demande d’autorisation 

    

This application is made pursuant to Section 1.1 (or 

subsection 4(1)) (or Section 1.1 and Subsection 4(1)) of 

the Municipal Capital Borrowing Act and a resolution of 

the Council of the City of Bathurst on March 15, 2010. 

La demande est présentée conformément à l’article 1.1 

(ou au paragraphe 4(1) ou à l’article 1.1 et au paragraphe 

4(1) de la Loi sur les emprunts de capitaux par les 

municipalités et à la résolution adoptée par le Conseil de 

Bathurst le 15 mars 2010. 

  

 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 

SCHEDULE / ANNEXE “A” 

 

GENERAL CAPITAL 

FUND 

FONDS DE CAPITAL 

GÉNÉRAL 

 Engineering 

Structures / 

Travaux publics 

 

Total 

GENERAL 

GOVERNMENT 

ADMINISTRATION 

GÉNÉRALE 

   

City Hall Hôtel de Ville  $38,000 $38,000 

Transportation Transport  40,000 40,000 

Public Works Travaux publics  40,000 40,000 
               

ENVIRONMENTAL 

DEVELOPMENT 

URBANISME    

Roussel O’Neil 

Complex 

Complexe Roussel-O’Neil   

23,000 

 

23,000 

Recreation and Culture Loisirs et culture    

Civic Centre Centre civique   314,000  314,000 

     

PROTECTIVE 

SERVICES 

SERVICES DE PROTECTION    

Fire Station Station de pompiers  17,000  17,000 

     

TOTAL TOTAL   $432,000  $432,000 

     

FUNDING FINANCEMENT    

2010 Capital Borrowing 

Board  

Commission des emprunts de 

capitaux 2010 

  

 

 

     

TOTAL   $432,000  $432,000 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   

LE LUNDI 15 mars 2010 

  

H. FINANCE H. FINANCES 

  

 H.2  MCBB Application for Authorization  H.2 CECM – Demande d’autorisation 

 

SCHEDULE / ANNEXE “B” 

     

UTILITY CAPITAL 

FUND 

CAPITAL - FONDS DES 

SERVICES PUBLICS 

D’EAU ET D’ÉGOUTS 

 Engineering 

Structures / Travaux 

publics 

 

Total 

ENVIRONMENTAL 

HEALTH 

HYGIÈNE ENVIRON-

NEMENTALE 

   

     

Water Projects Projets reliés à l’eau 

potable 

   

Water Treatment Plant Usine de filtration d’eau  $12,000 $12,000 

 
 

   

Sanitary Sewer Project Projet d’égout sanitaire    

Wastewater Treatment 

Plant 

Usine de traitement d’eau 

et d’égouts 

  

250,000 

 

250,000 

     

TOTAL TOTAL 

 

 $262,000 $262,000 

     

     

FUNDING FINANCEMENT    

2010 Capital Borrowing 

Board 

Commission des emprunts 

de capitaux 2010 

   

 

     

TOTAL TOTAL  $262,000 $262,000 

  

 H.3 Presentation by Gilles Deveaux, EPR – 2009 

Audited Financial Statement 

H.3 Présentation par Gilles Deveaux, EPR – États 

financiers vérifiés 2009 

  

 Mr. Gilles Deveaux from the firm EPR presented 

the 2009 audited financial statements for the 

General Operating Fund, the Utility Operating 

Fund, the General Capital Fund, the Utility Capital 

Fund and the Reserve Funds for the City of 

Bathurst 

M. Gilles Deveaux de la firme EPR présente les états 

financiers vérifiés 2009 pour le fonds de 

fonctionnement général, pour le fonds de 

fonctionnement des services d’eau et d’égouts, pour 

le fonds de capital général, pour le fonds de capital 

des services d’eau et d’égouts et pour le fonds de 

réserve de la Ville de Bathurst. 
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LE LUNDI 15 mars 2010 

  

H. FINANCE H. FINANCES 

  

 H.4 Approval 2009 Audited Financial Statements H.4 Approbation des états financiers vérifiés 2009  

  

 Moved by Councillor A.-M. Gammon 

 Seconded by Councillor S. Ferguson 

Proposé par la Conseillère A.-M. Gammon 

Appuyé par le Conseiller S. Ferguson 

  

That the 2009 audited financial statements for the 

General Operating Fund, the Utility Operating 

Fund, the General Capital Fund, the Utility Capital 

Fund and the Reserve Funds be accepted as 

presented and that the Mayor and City Treasurer be 

authorized to sign these statements. 

Que les états financiers 2009 pour le fonds général de 

fonctionnement, pour le fonds de fonctionnement des 

services d’eau et d’égouts, pour le fonds de capital 

général, pour le fonds de capital des services d’eau et 

d’égouts et pour le fonds de réserve soient acceptés 

tels que présentés et que le Maire et le Trésorier 

soient autorisés à signer ces états financiers. 

  

 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 

  

I. BY-LAWS I. ARRÊTÉS 

  

 N/A  S/O 

  

J. DRAFT RESOLUTIONS J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES 

  

 J.1 Appointment – Planning Advisory Committee J.1 Nomination – Comité consultatif en matière 

d’urbanisme 

  

  Moved by Councillor S. Ferguson 

  Seconded by Councillor B. Anderson 

Proposé par le Conseiller S. Ferguson 

Appuyé par le Conseiller B. Anderson 

  

That Marc Losier be appointed to the Planning 

Advisory Committee for a term ending in January 

2013. 

Que Marc Losier soit nommé au Comité consultatif 

en matière d’urbanisme pour un  mandat se 

terminant en janvier 2013. 

  

  MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   

LE LUNDI 15 mars 2010 

  

J. DRAFT RESOLUTIONS J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES 

  

 J.2 2010 Spring Weight Restrictions J.2 Restrictions de charges sur les routes -  printemps 

2010 

  

WHEREAS the Motor Vehicle Act empowers a 

municipality to impose weight restrictions on 

highways under their jurisdiction; and 

ATTENDU QUE la Loi sur les véhicules à moteur 

autorise une municipalité à limiter le poids des 

véhicules circulant sur les routes relevant de sa 

juridiction; et   

  

WHEREAS the Administration has reviewed a plan 

and makes recommendations for the designation of 

the 2010 weight restrictions. 

ATTENDU QUE l’administration municipale a 

étudié la question et fait des recommandations 

concernant les restrictions de charges qui seront 

imposées en 2010. 

  

NOW THEREFORE BE IT RESOLVED on a 

motion by Councillor B. Anderson seconded by 

Councillor H. Comeau, that Council designates the 

following weight restrictions, effective March 7, 

2010, until further notice: 

QU’IL SOIT DONC RÉSOLU, suite à une 

proposition du Conseiller B. Anderson, appuyée par 

le Conseiller H. Comeau que le Conseil impose les 

restrictions de charges suivantes, lesquelles entreront 

en vigueur le 7 mars 2010. Ces restrictions 

demeureront en vigueur jusqu’à nouvel ordre.   

 

On all streets in the City of Bathurst except those 

listed below, vehicles may operate with each axle 

weight not exceeding eighty percent (80%) of the 

maximum axle weight for which the particular 

vehicle may be operated in the Province of New 

Brunswick provided that each axle weight does not 

exceed that upon which the registered weight of the 

vehicle is based. 

La charge maximale permise sur tout essieu ou 

groupe d’essieux des véhicules circulant dans toutes 

les rues de la Ville de Bathurst ne doit pas dépasser 

quatre-vingt pour cent (80%) de la charge maximale 

permise pour chaque véhicule selon les lois de la 

Province du Nouveau-Brunswick,  en autant que la 

charge sur chaque essieu ne dépasse pas le poids 

autorisé du véhicule. 

  

  The following streets are exempt from these 

restrictions and are subject to the conditions below: 

Les rues suivantes sont exemptées des restrictions 

précitées et soumises aux conditions énumérées ci-

dessous :   

  

No spring weight restrictions for following 

roads/streets: 

Aucune restriction printanière sur les charges pour 

les routes/rues suivantes :  

  

All streets located within the Bathurst Industrial 

Park; 

Toutes les rues situées dans le Parc Industriel de 

Bathurst; 
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LE LUNDI 15 mars 2010 

  

J. DRAFT RESOLUTIONS J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES 

  

 J.2 2010 Spring Weight Restrictions J.2 Restrictions de charges sur les routes - printemps 

2010 

  

Route 134 – Miramichi Avenue from the junction 

of Route 11 to Bridge Street; 

Route 134 – av. Miramichi, entre l’intersection de la 

Route 11 et la rue Bridge ; 

  

Route 134 – Bridge Street, from Miramichi Avenue 

to Murray Avenue; 

Route 134 – la rue Bridge, entre l’av. Miramichi  et 

l’avenue Murray; 

  

Route 134 – Murray Avenue from Bridge Street to 

Main Street 

Route 134 – l’avenue Murray, entre la rue Bridge et 

la rue Main; 

  

Route 134 – Main Street to St. Peter Avenue via 

Harbourview Blvd. North 

Route 134 – la rue Main jusqu’à l’avenue St-Peter 

via le boulevard Harbourview nord; 

  

Route 134 – St. Peter Avenue to Main/King, to 

Murray via Harbourview South 

Route 134 – l’avenue St-Peter jusqu’à l’intersection 

Main/King à l’avenue Murray et via le boulevard 

Harbourview Sud; 

  

St. Peter Avenue – Harbourview Boulevard to City 

limits, Beresford 

L’avenue St-Peter – boulevard Harbourview jusqu’à 

la limite de la municipalité de Beresford; 

  

Route 180 – Vanier Boulevard from St. Peter 

Avenue to Route 11 

Route 180 – boul. Vanier de l’avenue St. Peter 

jusqu’à la Route 11; 

  

Route 430 – King Avenue from the junction of 

Route 11 to Dumaresq Street, King Avenue to 

Murray Avenue 

Route 430 – av. King entre l’intersection de la Route 

11 à la rue Dumaresq et de l’avenue King à l’avenue 

Murray; 

  

St. Anne Street – Route 11 to Evangeline Street Rue St-Anne – Route 11 jusqu’à la rue Évangeline; 

  

Route 315 – Sunset Drive from Vanier Boulevard to 

Brown’s Bridge 

Route 315 – promenade Sunset du boulevard Vanier 

au pont Brown 

  

Route 315 - Sunset from Civic 2000 to City limits. Route 315 – promenade Sunset de l’adresse civique 

2000 jusqu’aux limites de la Ville. 

  

Carron Drive – from Bridge Street to Sutherland 

Avenue 

Promenade Carron – de la rue Bridge à l’avenue 

Sutherland. 

  

Restricted to 90% of maximum licensed axle 

weight: 

Charge limitée à 90% de la charge maximale permise 

par essieu: 
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J. DRAFT RESOLUTIONS J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES 

 J.2 2010 Spring Weight Restrictions J.2 Restrictions de charges sur les routes – printemps 

2010 

  

Cape Road – Bridge Street from city limits to 

Miramichi Avenue; 

Chemin Cape  - la rue Bridge entre la limite de la 

municipalité et l’av. Miramichi; 

  

And that passenger buses and City of Bathurst 

vehicles be exempt from these restrictions, and that 

signs be posted accordingly in the appropriate place. 

Et que les autobus-voyageurs ainsi que les véhicules 

appartenant à la municipalité de Bathurst soient 

exemptés de ces restrictions et que la signalisation 

nécessaire soit installée dans les endroits appropriés. 

  

  MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  

 J.3 Lease of One ½-Ton Truck J.3 Location d’un camion d’une demi-tonne 

  

  Moved by Councillor B. Anderson 

  Seconded by Councillor A.-M. Gammon 

Proposé par le Conseiller B. Anderson 

Appuyé par la Conseillère A.-M. Gammon 

    

That Council approve the lease of a 4 X 4,  ½ Ton 

2010 Silverado from Lounsbury’s Ltd.  at a cost of 

$486.39, plus HST, per month for 36 months 

Que le conseil approuve la location d’un camion      

4 X 4 d’une demi-tonne, Silverado 2010 de 

Lounsbury’s Ltd. au montant de 486,39 $ par mois, 

plus TVH, pour 36 mois. 

  

  MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  

 J.4 Items Discussed In Camera J.4 Points discutés à huis clos 

  a) Agreement – 510171 NB. Inc. a)  Entente – 510171 NB. Inc. 

  

Moved by Deputy Mayor G. Wiseman 

Seconded by Councillor D. Roy 

Proposé par le Maire adjoint G. Wiseman 

Appuyé par le Conseiller D. Roy 

    

That Council approve the agreement between 

the City of Bathurst and 510171 NB Inc.  as 

discussed in camera on March 8, 2010 pursuant 

to section 10.2 of the Municipalities Act and that 

the Mayor and City Clerk be authorized to sign 

all documents on behalf of the City.    

 

Que le conseil approuve l’entente entre la Ville 

de Bathurst et 510171 NB Inc. telle que discutée 

à huis clos le 8 mars 2010 en vertu de la l’article 

10.2 de la Loi sur les municipalités et que le 

Maire et la Secrétaire municipale soient 

autorisées à signer tous les documents connexes 

au nom de la Ville.   
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J. DRAFT RESOLUTIONS J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES 

  

 J.4 Items Discussed In-Camera J.4 Points discutés à huis clos 

  a) Agreement – 510171 NB. Inc. a)  Entente – 510171 NB. Inc. 

  

Voting on the motion resulted as follows : 

Yea: Deputy Mayor G. Wiseman, Councillors H. 

Young; G. Roy; D. Roy, S. Ferguson, B. 

Anderson; A.-M. Gammon 

Nay: Councillor H. Comeau 

Le vote a donné les résultats suivants :  

Pour : Maire adjoint G. Wiseman, Conseillers H. 

Young; G. Roy, D. Roy; S. Ferguson, B. 

Anderson; Conseillère A.-M. Gammon 

Contre : Conseiller H. Comeau 

  

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  

 J.4 Items Discussed In Camera J.4 Points discutés à huis clos 

  

  b)  Disposition of Surplus Assets and Sale of Land – 

Currie Street 

b)  Disposition de biens excédentaires et vente de 

terrain, rue Currie 

  

Moved by Deputy Mayor G. Wiseman 

Seconded by Councillor G. Roy 

Proposé par le Maire adjoint G. Wiseman 

Appuyé par le Conseiller G. Roy 

    

That Council agree to the disposal of land on 

Currie Street and approve the sale to Mr. 

Danny Boucher in the amount of $5000.00 plus 

applicable tax and legal & survey fees, as 

discussed in camera on February 22, 2010 

pursuant to section 10.2 of the Municipalities 

Act and that the Mayor & City Clerk be 

authorized to sign all documents on behalf of 

the City.  All proceeds will be deposited in the 

Parkland Reserve Account. 

 

 Que le conseil consente à la disposition de 

terrain situé sur la rue Currie et approuve  la 

vente à M. Danny Boucher au montant de 5 000 $ 

plus les taxes et les frais légaux et d’arpentage 

telle que discutée à huis clos le 22 février 2010 

en vertu de  l’article 10.2 de la Loi sur les 

municipalités et que le Maire et la Secrétaire 

municipale soient autorisées à signer tous les 

documents connexes au nom de la Ville.  Le 

montant sera déposé dans le compte de réserve 

des parcs. 

  

MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  

K. NEW BUSINESS      K. AFFAIRES NOUVELLES 

  

L. OLD BUSINESS L. AFFAIRES COURANTES 
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M. ITEMS FOR INFORMATION/OTHERS M. QUESTIONS POUR INFORMATIONS/AUTRES 

  

 a) Mayor’s Report  a) Bulletin du maire 

    

   The Mayor proclaimed April 6, 2010 Tartan Day in 

Bathurst. 

 Le maire proclame le 6 avril 2010 le Jour du tartan à 

Bathurst. 

  The Mayor proclaimed March 14-21 Richelieu 

Week in Bathurst. 

 Le maire proclame le 14 au 21 mars la Semaine 

Richelieu à Bathurst. 

  The Mayor proclaimed April Cancer Awareness 

Month in Bathurst 

 Le maire proclame avril le Mois de la sensibilisation 

au cancer à Bathurst. 

  St. Patrick’s Day – Irish flags are flying at the 

Celebration Corner.  

 La St-Patrick – Les drapeaux irlandais flottent au 

Coin des Célébrations.  

  Meeting in Fredericton tomorrow with the Province 

– Minister of Finance about the tax situation – 

Three Mayors from each of the associations. 

 Rencontre à Fredericton demain avec le 

gouvernement provincial – le ministre des finances 

parlera de la situation concernant les taxes – 3 

maires de chaque association sont délégués.  

  Councillor Gammon wished everyone a good week 

for la Fierté française and also Happy St. Patrick 

Day to all the Irish people. 

 Conseillère Gammon a souhaité une bonne semaine à 

chacun et chacune lors de la Semaine de la fierté 

française et une joyeuse St-Patrick à tous les 

Irlandais.  

 b) Committee Report  b) Rapport de Comité 

  

  N/A   S/O 

  

 c) Departmental Update   c) Mise à jour de département 

  Parks, Recreation – G. Pettigrew, Operations and 

Maintenance Manager – K.C. Irving Regional Centre. 

Mr. Pettigrew gave an update of the operations at the 

K.C. Irving Regional Centre and the up-coming 

events. 

  Parcs et loisirs - G. Pettigrew, Directeur des 

opérations et de la maintenance – Centre régional 

K.-C.-Irving – Celui-ci donne un bref résumé des 

opérations du Centre régional K.-C.-Irving et un 

aperçu des évènements à venir.  

  

N. ADJOURNMENT N.  LEVÉE DE LA SÉANCE 

  

 On a motion by Deputy Mayor G. Wiseman 

 seconded by Councillor G. Roy 

 the meeting was adjourned at 8:40 p.m. 

 Proposé par le Maire adjoint G. Wiseman 

 Appuyé par le Conseiller G. Roy 

  La séance a été levée à 20 h 40. 

 

 

       

MAYOR/MAIRE 
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